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No. 3750. EXCHANGEOF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN SWEDEN
AND ICELAND TERMINAT-
ING THE DECLARATION OF
10 MARCH 19282 REGARDING
THE MUTUAL RECOGNITION
OF TONNAGE CERTIFICATES
OF SWEDISHAND ICELANDIC
SHIPS. REYKJAVIK, 23 SEP-
TEMBER 1955

I

NO 3750. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LA SUEDE ET L’IS-
LANDE METTANT FIN A LA
DECLARATION DU~10 MARS
19282 CONCERNANT LA RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE
DES LETTRES DE JAUGEDES
NAVIRES SUEDOIS ET ISLAN-
DAIS. REYKJAVIK, 23 SEPTEM-
BRE 1955

Herr Utrikesminister,

[SWEDISH TEXT — TEXTE SUEDOISJ

KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN

Reykjavik, den 23 september1955

I anledningav ikraftträdandetden 30 december1954 av den i Osloden
10 juni 1947 undertecknadeinternationellakonventionen om ett enhetligt
skeppsmatningssystemharjaga svenskaregeringensvagnarärenharmedföreslâ,
att dekiarationenden10 mars1928mellanSverigeochIslandrörandeomsesidigt
erkännandeav svenskaoch isländskafartygsmätbrevjamtetillhörandeöverens-
kommelseangäendeutfärdandeav isländskaappendixmätbrevenligt svenska
skeppsmatningsföreskrifterförsattesur kraft.

Därestisländskaregeringensamtyckertill detta forslag, far jag samtidigt
foreslâ, att ovannämndaavtal genomdennauppsägningansesha upphort att
galla den 30 december 1954.

Mottag,Herr Utrikesminister,försäkranom mm mestutmärktahogaktning.

HansExcellensDr Kristinn Gudmundsson
IslandsUtrikesminister
Reykjavik

S. V. EULER

Came into force on 23 September1955,
with retroactiveeffect from 30 December1954,
in accordancewith the termsof the saidnotes.

~League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXI, p. 315.

1 Entré en vigueur le 23 septernbre1955,
avec effet rétroactif au 30 décembre 1954,
conformémentaux dispositionsdesditesnotes.

~Société des Nations, Recueil des Traités,
vol. LXXI, p. 315.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

Reykjavik, 23 September1955

Your Excellency,

In view of the entry into force on
30 December1954 of the Internation-
al Conventionfor a Uniform System
of Tonnage Measurementof Ships,
signed at Oslo on 10 Jun& 1947,’
I have the honour, on behalf of the
SwedishGovernment,to proposethe
termination of the Declaration of
10 March 19282 betweenSwedenand
Iceland regardingthe mutual recogni-
tion of tonnagecertificatesof Swedish
andIcelandicshipsandthe Additional
Convention2 concerningthe issue of
Icelandic tonnage certificates “with
appendix“in compliancewith Swedish
tonnageregulations.

If the Icelandic Governmentis in
agreementwith this proposal,I would
further propose that the aforesaid
Agreementshould, by virtue of this
denunciation,beconsideredterminated
as from30 December1954.

I havethe honourto be, etc.

His Excellency
Dr. Kristinn Gudmundsson
Minister of ForeignAffairs

of Iceland
Reykjavik

‘United Nations, Treaty Series, Vol. 208,
p. 3, and Vol. 209, p. 354.

2
League of Nations, Treaty Series, Vol.

LXXI, p. 315.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Reykjavik, le 23 septembre1955

Monsieurle Ministre,

En raison de l’entréeen vigueur, le
30 décembre1954, de la Convention
internationale pour l’adoption d’un
système uniforme de jaugeage des
navires,signéea Oslole 10 juin 1947’,
j’ai l’honneurde proposer,au nom du
Gouvernementsuédois,qu’il soit mis
fin a la Declarationdu 10 mars 19282
échangéeentre Ia Suedeet l’Islande
concernantla reconnaissancerécipro-
que des lettres de jauge de navires
suédoiset islandaiset a la Convention
additionnelle2 concernant l’établisse-
ment deslettres de jauge annexesdes
navires islandais, conformémentaux
règlements suédois de jaugeage des
navires.

Si le Gouvernementislandaisdonne
son agrément a la proposition qui
précède,je proposeraien outre qu’en
vertu de Ia présente dénonciation,
1’Accord susmentionnésoit considéré
comme ayant pris fin a compter du
30 décembre1954.

Je vous prie d’agreer,etc.

Son Excellence
MonsieurKristinn Gudmundsson
Ministre desaffairesétrangères

d’Islande
Reykjavik

‘Nations Unies, RecueildesTraités,vol. 208,
p.3,etvol. 209, p. 354.

~Société des Nations, Recueil des Traités,
vol. LXXI, p. 315.

S. V. EULER S. V. EULER

No 3750
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II

[ICELANDIC TEXT — TEXTE ISLANDAIS]

Herra sendiherraStenV. Euler-Chelpin
ReykjavIk

Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Reykjavik, 23 September1955

I havethe honour to acknowledge
the receipt of your note of today’s
dateproposingthe terminationof the
Declaration signed by Iceland and
Swedenon 10 March 1928 regarding
the mutual recognition of tonnage
certificates,with the Additional Con-
vention on the issueof Icelandic ton-
nage certificates “with appendix“,

in view of the entry into force on
30 December1954of theInternational
Conventionfor a Uniform Systemof
TonnageMeasurementof Ships,signed
at Oslo on 10 June1947.

[TRADuCTI0N — TRANSLATION]

Reykjavik, le 23 septembre1955

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de votre note en datede cc jour, par
laquellevousproposezqu’il soit mis fin
a la Declarationsignéepar l’Islandeet
la Suede,le 10 mars 1928, concernant
la reconnaissanceréciproquedeslettres
de jauge et a la Conventionaddition-
nelle concernarit l’établissement des
lettres de jauge annexesdes navires
islandais, en raison de l’entree en
vigueur, le 30 décembre1954, de la
Conventioninternationalepourl’adop-
tion d’unsystèmeuniformedejaugeage
des navires, signéea Oslo le 10 juin
1947.

Reykjavlk, 23. september1955
Háttvirti sendiherra,

Egleyfi méra5vi~urkennamóttökua erindi y&r, dags.I dag,kessefnisa~
felld verôi ür gildi yfirl~singsü, er undirritu~var af hálfu Islandsog Svi~jó~ar
hinn 10. mars 1928 um gagnkv~maviôurkenningum~libréfa,ásamtsamningi
~vi viôvikjandi urn i’itgáfu Islenzkravi~aukam~libréfa,sökum~ess,a~hinn 30.
desember1954 gekk I gildi al~jo&samningursá urn samr~mdaaôfer~vi5
skiparn~lingar,er undirritaôurvar I Oslo hinn 10. jünl 1947.

Fyrir hönd rIkisstjónnar Islandser ~vi hermeôl~styfir, aôfallizt er a, aö
ofangreint samkomulagsé i~trgildi fellt frá 30. desernber1954 a~telja.

Eg leyfi mér a~votta your, háttvirti sendiherra,sérstakavirOingu mina.

Kristinn GUDMUNDSSON

No. 3750
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In reply I havethe honour to state
that the Icelandic Governmentagrees
to the termination of the aforesaid
Agreementasfrom 30 December1954.

I havethe honourto be, etc.

Kristinn GUDMUNDSSON

Minister
StenV. Euler-Chelpin
Reykjavik

J’ai l’honneur de vous faire savoir
queIc Gouvernementislandaisaccepte
qu’il soit mis fin a l’Accord ci-dessus
mentionnéa compterdu 30 décembre
1954.

Jevousprie d’agréer,etc.

Kristinn GUDMUNDSSON

StenV. Euler-Chelpin
Ministre
Reykjavik
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